
Megélénkülni látszik az érdeklõdés
Szittya Emil figurája és életmûve iránt.
Kassák csavargótársa, akirõl A ló meg-
hal a madarak kirepülnek és az Egy
ember élete egyaránt megemlékezik, és
aki a dadaizmus 1916-os zürichi be-
robbanása idején szoros kapcsolatokat
ápolt a dada-alapítókkal (köztük Hugo
Ballal majd Tristan Tzarával), újabb és
újabb kiadványok révén válik egyre
hozzáférhetõbbé a magyar és nemzet-
közi közönség számára.

Az újdonság a soknyelvû (magyar,
német és francia) életmû kapcsán egy
angol nyelvû fordítás megjelenése az
eredetileg németül írt kötet, Die Ha-
schischfilme des Zöllners Henri Rous-
seau (A vámos Rousseau hasisfilmjei)
anyagából. A mû a szerzõ avantgárd ki-
fejezésmódját, poétikai szempontból is
úttörõ szövegalakítását példázza. Nem
sokkal korábban, 2024-ben jelent meg
Párizsban, francia fordításban a többek
által Szittya fõmûvének tartott Le
cabinet de curiosités (Furcsaságok
kabinetje),1 amely inkább sajátos em-
lékiratként, kevésbé poétikai innováci-
ói miatt tart számot érdeklõdésre. Ezt
Szittya ugyancsak németül írta meg
eredetileg, és 1923-ban jelent meg elsõ,
eredeti kiadása.

E kiadványok nyomán elmondható,
hogy a szerzõ iránt nem csupán magyar

hátterû kutatók érdeklõdnek az utóbbi
évtizedben, hanem újra bekerült egy
olyan transzkulturális körforgásba,
amelyben életében egyébként teljesség-
gel otthonosan mozgott. A többnyelvû
szerzõi életmû, az atipikus karrierív, az
egyszerre írói-festõi-teoretikusi mun-
kásság és még néhány további tényezõ
korábban hosszú idõre árnyékolta
Szittya munkáit.

Noha jelen írás elsõsorban A vámos
Rousseau hasisfilmjei szövegeire össz-
pontosít, és azok irányzati-történeti 
elhelyezhetõségérõl gondolkodik, min-
denképpen fontos kiemelni magyar vo-
natkozásban Rockenbauer Zoltán és
Gucsa Magdolna utóbbi évtizedben
közzétett publikációit, amelyek akár 
a nemzetközi szakirodalom számára is
fontos hivatkozási alappá válhatnak
hosszabb távon, hiszen nem csupán
magyarul, hanem franciául és angolul
is hozzáférhetõek különbözõ reprezen-
tatív kiadványokban.2

Ki volt Szittya Emil? Néhány alap-
vetõ életrajzi adat felidézése talán e re-
cenzióban is szükséges: Schenk Adolf
néven született Budapesten, 1886-ban,
szegény zsidó családban. Publikációit
Szittya Emil néven jelentette meg – az
elsõt, Wojticzky Gyulával közösen ma-
gyarul, Budapesten, Az újak irodalmá-
ról címmel, 1909-ben. Ez már a csavar-
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gások korszaka számára, ekkoriban ta-
lálkozik Kassákkal is Stuttgartban, és
együtt jutnak el Párizsba. Kassáktól
függetlenül és tõle elszakadva Szittya
továbbépíti irodalmi-mûvészeti kap-
csolatait, szervezõi tevékenységének
egyik kiemelkedõ sikere Blaise Cendrars
A transzszibériai expressz címû remek-
mûvének megjelentetése közös kiadó-
juknál, a Les Hommes Nouveaux-nál,
1913-ban. Ugyancsak nemzetközi je-
lentõségûnek tartja a szakirodalom
1915-ben három lapszámot megért Der
Mistral címû folyóiratát, amelyet Hugo
Kerstennel és Walter Sernerrel közösen
szerkesztett Zürichben. Ez a lap szá-
mos beszámoló alapján nagy hatást
gyakorolt Hugo Ballra és Emmy Hen-
ningsre, a dada zürichi alapítóira. Ezt
követõen a Furcsaságok kabinetje
(1923),3 illetve talán a második világhá-
borús francia ellenállásban való rész-
vételt megidézõ 82 rêves pendant la
guerre 1939–19454 (82 álom háború
idején) vált gyakoribb hivatkozási alap-
pá. Szittya élete utolsó évtizedeiben
Párizsban élt, és 1964-es haláláig fran-
cia nyelvû publikációkat is megjelen-
tetett, igaz, mint arra Rockenbauer Zol-
tán is utal, az elsõdleges alkotói nyelve
a német maradt, francia nyelvû köny-
veit fordítókkal-munkatársakkal hozta
létre.5

A vizuális mûvészi hagyaték is te-
kintélyes terjedelmû, Rockenbauer
Zoltán munkájának nyomán készült át-
fogó elemzés Szittya képzõmûvészeti
munkásságáról is az irodalmi mellett –
a legutóbbi jelentõsebb retrospektív ki-
állításra 2022-ben kerüt sor, Párizsban,
a Liszt Intézet szervezésében.6 A kép-
zõmûvészeti alkotások (amelyek legin-
kább 1927 utánról maradtak csak fenn
a mûvész sajátos életmódja miatt) in-
kább a kubizmus és expresszionizmus
által érintett figuratív, mintsem az
absztrakt mûvészet kategóriájába sorol-
hatók. Egy gyakran idézett, Christian
Weinektõl származó megállapítás sze-
rint „részben naiv, részben pedig fan-
tasztikus expresszionizmus jellemzi”.7

Az életmûnek ez a szelete még feltárás
alatt áll, igaz, az irodalmi-szöveges ré-

teg újraértése kapcsán is számos fordí-
tói, újrakiadási és újraértelmezõi gesz-
tusra van szükség.

Hogyan kontextualizálja A vámos
Rousseau hasisfilmjei címû kötet (a tel-
jes cím: The Hashish Films of Customs
Officer Henri Rousseau and Tatyana
Joukof Shuffles the Cards: a Novel
Against Psicho-Analise, vagyis A Vámos
Henri Rousseau hasisfilmjei, avagy
Tatjana Joukoff keveri a kártyát. Regény
a pszichoanalízis ellen) a Szittya-élet-
mû irodalmi részét? A Wakefield Press
sorozatában olyan más, német nyelven
író szerzõk köteteinek társaságában je-
lent meg, mint Hugo Ball, Oscar A. H.
Schmitz, Walter Serner, Unica Zürn. 
A tágabb értelemben vett avantgárd és
elõavantgárd, a látomásos és fantaszti-
kus irodalom alkotásai között tehát,
amelyeket általában nehéz lenne egyet-
len irányzat körébe vonni. Fordítói elõ-
szavában W. C. Bamberger maga is fel-
veti a besorolhatóság kérdését, említést
téve arról is természetesen, hogy a
szerzõ nem kívánt egyetlen irányzat-
hoz csatlakozni: „Szittya határozottan
elutasította, hogy expresszionista, da-
daista vagy akár protoszürrealista len-
ne, de prózája mindhárom említett stí-
lussal mutat közös vonásokat. […]
Ahogy a szürrealista és expresszionista
írók, Szittya gyakran ragad meg szi-
nesztéziaszerûen mûködõ hatásokat.”8

Mindegyik jellegzetességre szövegbeli
példákat is ad. 

A kötet kulturális utalásai messze
túlterjednek egyébként az avantgárd
határain, említés szintjén Blaise
Cendrars és a címbe emelt, legfeljebb
elõavantgárdnak tekinthetõ Henri
Rousseau mellett felbukkan Kleist,
Sade, Buddha, Aretino, Chopin – és
még hosszan lehetne sorolni. A fordító
egy olyan írástechnikai észrevételt tesz
azonban, amelyik pontosan ragadja
meg a Szittya-szövegek mûködését, de
ismét nem egyetlen konkrét irányzat-
hoz köthetõ: „A Hasisfilmek egyes
mondatai, alig néhány kivételtõl elte-
kintve, érthetõek és gyakran poétiku-
sak. De legtöbb esetben nincs vagy alig
van logikai kapcsolat az egyes monda-122
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tok között. Ebben a vonatkozásban
Szittya írásmódja igencsak hasonlít
kortársáéra, Gertrude Steinéra, aki
ugyancsak az egyedi mondatok meg-
komponálására összpontosított, majd
olyan tömbökben helyezte el õket, ahol
valós érzelmi töltetet hordozhattak, de
nem a narratív összefüggés volt a
lényegük.”9 Egyfajta mondatkollázs-jel-
leg figyelhetõ meg tehát a kötetben,
ami stilárisan rendkívül következete-
sen érvényesül, ugyanakkor ezáltal a
mû elszakad a tematikus olvasás
fokalizálhatóságától.

Az irányzati kontextus mellett má-
sik fontos fogódzó a mûfaji besorolás
lehetne. Szittya hibrid mûfajt mûköd-
tet, az angol kiadás hátlapszövege
„jobb szó híján prózaversek”-ként ne-
vezi meg a mûveket. Gucsa Magdolna
„német nyelvû verseskötet”-ként utal a
mûre,10 Rockenbauer Zoltán a címlap
alapján „pszichoanalízis elleni re-
gény”-ként utal rá.11 A címkék sokféle-
sége valójában ezúttal is egyfajta
rögzítetlenségre, köztességre utal. Az
angol fordítás hátlapszövege a megjele-
nített világot, illetve a könyvben tetten
érhetõ többperspektívájúságot is kieme-
li, a következõképpen: „Emil Szittya
legkorábbi ismert jelentõs mûve, A vá-
mos Rousseau hasisfilmjei, 1916-ban
jelent meg németül Budapesten, de a
hallucinatórikus Párizst ábrázolja,
amelyet a szerzõ akkoriban ideiglenes
otthonául választott. Különös irodalmi
mû, amely ugyanolyan módon nemzet-
közi és kötetlen, mint maga a szerzõ
volt. Montparnasse szimbolikus térké-
pe ez, amely magába foglalja a körülöt-
te élõ festõk vizuális világát és a rájuk
vonatkozó emlékeket. Egy feljegyzések-
bõl építkezõ, hasis által átitatott álom-
napló, amelyben Szittya gyermekkori
legendákkal és nemi szerepekkel is ját-
szik, miközben nyughatalanul kutatja 
a szegénységet és az alvilágot, szinesz-
téziás érzéki tapasztalatokat és látomá-
sokat kapcsolva egybe.”12

Voltaképpen három vonatkozás
szervezi egybe Szittya Emil prózai élet-
mûvét: egyrészt a szintetikus, szerek
által indukált víziók, másrészt a min-

den ember számára ismerõs álomnarra-
tívák, harmadrészt a találkozások, em-
beri portrék kavargása, amelyek egy
mobilis, sokat utazó ember esetében
ugyancsak kimozdulnak a rögzítettség-
bõl. Ebben a vonatkozásban a Hasisfil-
mek, a Furcsaságok kabinetje és a 82
álom korántsem esik távol egymástól.
A 82 álom szerzõi bevezetõjében ezt ír-
ja Szittya: „Lehetséges, hogy az általam
összegyûjtött álmok kiindulópontul
szolgálnak majd metafizikusoknak,
pszichoanalitikusoknak vagy a gótikus
regények íróinak. Akár a szürrealiz-
mushoz és a kafkaizmushoz is lehetne
õket kapcsolni. Alapanyag a rejtélyek
túlbuzgó gyûjtõinek. De engem ez nem
érint, ellenzem ezeket a játszadozáso-
kat. Szándékosan hagytam meg ezeket
az álmokat nyers állapotukban, mert
úgy vélem, hogy nincs jogom elemezni
vagy magyarázni õket.”13 Valamiképpen
a megéltség, a dokumentálás mozzana-
tát hangsúlyozza ez a bevezetés is,
ahogy ez sugárzik az egyes tudatokba,
élethelyzetekbe belevetülõ Hasisfilmek
képsoraiból is. Nem érdemes ugyanis
kihagynunk természetesen a mûfaji
összképbõl a filmes utalást sem. A szer-
használat nyomán létrejövõ víziók fil-
mes analógiákkal mesélhetõek el, az
éles vágástechnika egyaránt jellemezhet
filmet, álmot, pszichedelikus víziót.

Gucsa Magdolna magának az Henri
Rousseau-festményeknek a világát is
bevonja a szövegek értelmezésébe, és
valóban azt sejthetjük, hogy némelyik
prózában megírt víziónak köze lehet
Rousseau-festmények ekphraszisz-sze-
rû leírásához, a név szerint megidézett
festõ jelenlétére, illetve a közös ké-
pi/szöveges elemekre gondolva. Gucsa
a következõ szöveghelyeket emeli ki
ebben a vonatkozásban: „Egykor mint-
ha távoli tündérmesék egzotikus illat-
felhõi lettünk volna. Erõs tested ûz, a
tavaszi vágy gyémánt szomjjal növi be
az estét. [...] Fiatal vagyok, mint a fiú.
Lila árnyalatokkal beszél az ég, ecset-
vonások véreznek aranyat a zöld he-
gyekre.” Egy másik szöveghely a festés
fikcionált gesztusát is megidézi: „Egy-
szer, amikor együtt ünnepeltük a szüre- téka

123



tet a parasztokkal, Rousseau le akart
festeni mindannyiunkat, nem láttuk
egymást, végre teljesen megfeledkez-
tünk magunkról és egymásról.”14 Két-
ségtelen, hogy az a vizuális világ, ame-
lyet az avantgárd és különösen a szür-
realizmus mûvészei olyannyira nagyra
tartottak az Henri Rousseau-festmé-
nyeken, felszabadító erõvel hat, és ana-
lógiában látható a Szittya-látomások
szövegével. A megjelenített világ és
élethelyzetek tekintetében a késõbbi
lehetséges analógiák közül Brassai fo-
tómûvészetének párhuzamát hoznám
még szóba, aki az éjszakai Párizsban
késõbb Szittyáéhoz hasonló története-
ket gyûjtött és írt le – ez azonban két-
ségtelenül nem közvetlen kapcsolat,
inkább a megjelenített világok rokonít-
hatósága a maguk nyugtalanító, bizarr,
éjszakai jellegében.

A szürrealizmusnak és az avant-
gárdnak általában kevés mondanivaló-
ja volt a rövidprózáról, miközben a re-

génnyel és költészettel sokat foglalkoz-
tak a kiáltványok, elméleti írások. Ha
tehát a Szittya-mûvek mûfaji kontextu-
sait szeretnénk továbbgondolni, egyik
lehetséges útvonal az „avantgárd rövid-
próza” kérdésköre felé vezetne, egy
olyan „utazó” (vagy akár: „csavargó”),
sokarcú mûfaj felé, amely az avant-
gárdban egyszerre tudta magára ölteni
a novella, az álomnarratíva, az esszé, a
prózavers, vagy akár a töredékes re-
gény jellegzetességeit. Ennek a mûfaji
metamorfóziskészségnek az elemzését
máshol bõvebben elvégeztem,15 a fris-
sen megjelent angol nyelvû Szittya-kö-
tet kapcsán azonban mindenképpen
érdemes megállapítani, hogy a min-
denkori avantgárdok elõdkeresései so-
rán, ahol olyan szerzõk bukkantak fel-
színre, mint Lautréamont, Poe vagy
Kafka, Szittya figurája is alkalmas egy
hasonló gondolatmenetbe illesztésre.
Még akkor is, ha õ egyben kortársa is az
avantgárdnak, nem csupán elõdje.
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